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Zmluva 
o poskytovaní  služieb v oblasti Public Relations 

uzatvorená podľa ustanovenia § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb., Obchodný zákonník v znení neskorších 
predpisov  (ďalej len „Zmluva“) 

___________________________________________________________________________________________ 
 
      medzi 
 

 
(ďalej len „Objednávateľ“) 

       a 
 

          
(ďalej len „Agentúra“) 
 
Objednávateľ a Agentúra v ďalšom texte tiež ako „zmluvné strany“ 
 
      nasledovne: 
 
 
 

    Článok I. 
   Predmet Zmluvy 

 
1. Predmetom tejto Zmluvy je záväzok Agentúry  poskytovať  pre Objednávateľa za podmienok ustanovených 

v tejto Zmluve riadne a včas dohodnuté Public Relations aktivity na území Slovenskej republiky s cieľom 
zabezpečenia publicity Objednávateľa, ako aj záväzok Objednávateľa zaplatiť Agentúre  za riadne a včas 
poskytnuté Public Relations  aktivity odmenu podľa článku IV. tejto Zmluvy. 
 

1.  Objednávateľom                    Bratislavská teplárenská, a.s. 

sídlo: Bajkalská 21/A 
 829 05 Bratislava 
zapísaným:                                                            v obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I,   
                                                                              v odd.: Sa, vložka č.: 2851/B 
v mene ktorého koná: Ing. Vladimír Raček, predseda predstavenstva 

Ing. Igor Chrapčiak, podpredseda predstavenstva 
IČO: 35 823 542 
IČ DPH: SK 2020285245 
DIČ: 2020285245 
bankové spojenie:  Tatra banka, a.s. 
číslo účtu: 2628043849/1100 

2. Agentúrou .                    AMI COMMUNICATIONS SLOVAKIA, s.r.o. 

sídlo: Grösslingova 7  
 811 09 Bratislava 
zapísanou:                                                             v obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I,   
                                                                              v odd.: Sro, vložka č.: 18396/B 
v mene ktorej  koná: Mgr. Vlasta Ševčíková, konateľ 
IČO: 35 758 970 
IČ DPH: SK 2020254049 
DIČ: 2020254049 
bankové spojenie:  UniCredit Bank Slovakia a.s. 
číslo účtu: 5518001/1111 
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2. Agentúra sa zaväzuje zabezpečovať v úzkej súčinnosti s Objednávateľovom  najmä: 
 

• prípravy tlačových správ, 
• prípravy  a vydávanie elektronického newslettera, 
• press service, 
• prípravy komunikačnej stratégie, návrh tém na komunikáciu a zabezpečenie ich medializácie, 
• ostatné odborné služby a práce podľa požiadaviek a pokynov Objednávateľa 
 
(ďalej aj ako „PR aktivity“ alebo „predmet zmluvy“). 

 
Článok II. 

Doba trvania Zmluvy 
 
1. Táto Zmluva sa uzatvára na dobu určitú od nadobudnutia účinnosti do 31.12.2013, resp. do vyčerpania 

finančného limitu vo výške 12.000,- EUR (slovom dvanásťtisíc eur) bez DPH, a to podľa toho, ktorá 
skutočnosť nastane ako prvá. 

 
Článok III. 

Čas, spôsob a miesto plnenia 
 
1. Miestom plnenia predmetu tejto Zmluvy je buď sídlo Objednávateľa alebo sídlo Agentúry, resp. iné miesto ak 

sa zmluvné strany dohodnú inak alebo ak niečo iné vyplýva z povahy poskytovanej PR aktivity.   
 

2. Agentúra sa zaväzuje poskytovať PR aktivity v zmysle Článku I. tejto Zmluvy priebežne podľa požiadaviek 
Objednávateľa. Presný termín a forma plnenia budú dohodnuté s Agentúrou písomne, telefonicky alebo            
e-mailom. Článok XI. bod 1. Zmluvy platí primerane. 
 

3. V prípade požiadavky Objednávateľa na poskytnutie PR aktivity sa Agentúra  zaväzuje poskytnúť danú PR 
aktivitu najneskôr do 5 pracovných dní odo dňa doručenia požiadavky na jej poskytnutie, ak nebola 
dohodnutá iná lehota. Pod doručením požiadavky sa rozumie jej oznámenie Agentúre ktoroukoľvek formou 
uvedenou v Článku III. bod 2. tejto Zmluvy. 

 
  Článok IV. 

 Odmena 
 
1. Odmena Agentúry za plnenie predmetu tejto Zmluvy v zmysle Článku I. bod 2. tejto Zmluvy  bude určená na 

základe rozsahu skutočne vykonaných PR aktivít a dohodnutej hodinovej sadzby vo výške 50,- EUR/hod. 
(slovom päťdesiat eur) bez DPH. K odmene bude pripočítaná DPH v zmysle zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z 
pridanej hodnoty v  znení  neskorších  predpisov.  
 

2. Nárok na odmenu vypočítanú podľa Článku IV bod 1. tejto Zmluvy Agentúre vzniká posledným dňom každého 
mesiaca, v ktorom bola daná PR aktivita poskytnutá.   
 

             Článok V. 
  Platobné a fakturačné podmienky 

 
1. Agentúra faktúru za poskytnuté PR aktivity, vrátane príslušnej sadzby DPH, vystaví Objednávateľovi 

najneskôr do 10-teho dňa kalendárneho mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom boli dané PR aktivity 
poskytnuté. Lehota splatnosti faktúry je 30 dní a začína plynúť odo dňa doručenia faktúry na adresu sídla 
Objednávateľa. Prílohu každej vystavenej faktúry musí tvoriť výkaz práce s opisom Agentúrou poskytnutých 
a zrealizovaných PR aktivít a časom potrebným na ich vykonanie, ktorý bol vopred schválený 
Objednávateľom.  
 

2. Faktúra musí obsahovať náležitosti v zmysle  zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty  v znení 
neskorších predpisov a musí byť na nej uvedené číslo objednávky Objednávateľa, ktoré Objednávateľ oznámi 
Agentúre  na jej e-mailovú adresu: vlasta.sevcikova@amic.sk po nadobudnutí účinnosti tejto Zmluvy. 
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3. Ak faktúra Agentúry nebude obsahovať náležitosti v zmysle bodu 2. tohto článku Zmluvy, nebude jej súčasťou 

Objednávateľom odsúhlasený výkaz práce v zmysle bodu 1. tohto článku Zmluvy, alebo ak bude obsahovať 
nesprávne alebo neúplné údaje, Objednávateľ je oprávnený túto faktúru Agentúre vrátiť na opravu, resp. 
doplnenie. Do doručenia takto riadne opravenej, resp. doplnenej faktúry sa prerušuje plynutie lehoty splatnosti 
a Objednávateľ nie je povinný uhradiť Agentúre vyfakturovanú sumu.  Nová lehota splatnosti začne plynúť až 
odo dňa doručenia takto riadne opravenej, resp. doplnenej faktúry. 

 
4. Dohodnutú výšku odmeny uhradí Objednávateľ bezhotovostným prevodom na bankový účet Agentúry  

uvedený v záhlaví tejto Zmluvy, pričom odmena sa považuje za uhradenú pripísaním dotknutej sumy na 
bankový účet Agentúry. 

 
Článok VI. 

Práva a povinnosti zmluvných strán 
 

1. Agentúra sa zaväzuje poskytovať PR aktivity  riadne, včas, s odbornou starostlivosťou, v dohodnutej kvalite, 
spôsobom a vo forme dohodnutej v tejto Zmluve.  
 

2. Agentúra vyhlasuje, že disponuje technickým a technologickým vybavením, resp. odborne spôsobilými 
osobami na riadny výkon plnenia predmetu tejto Zmluvy.  

 
3. Agentúra sa zaväzuje poskytovať Objednávateľovi PR aktivity  v rozsahu a podľa podmienok stanovených 

touto Zmluvou v súlade so stanovenými požiadavkami Objednávateľa. 
 

4. Plnenie svojich záväzkov vyplývajúcich z tejto Zmluvy je Agentúra povinná uskutočňovať podľa pokynov 
Objednávateľa a v súlade s jeho záujmami, ktoré Agentúra pozná alebo musí poznať pri vynaložení odbornej 
starostlivosti. Zmluvné strany sa dohodli, že od pokynov Objednávateľa sa môže Agentúra odchýliť, len ak je 
to naliehavo nevyhnutné v záujme Objednávateľa a Agentúra nemôže včas obdržať jeho súhlas s takýmto 
postupom; Agentúra je však povinná o takomto postupe Objednávateľa bez zbytočného odkladu písomne 
informovať. Ak pokyny Objednávateľa podľa názoru Agentúry zásadným spôsobom odporujú záujmom 
Objednávateľa, Agentúra je  povinná na nevhodnosť takýchto pokynov Objednávateľa bezodkladne písomne 
upozorniť. 

 
5. Agentúra je povinná oznámiť Objednávateľovi všetky okolnosti, ktoré zistila pri plnení svojich záväzkov 

vyplývajúcich jej z tejto Zmluvy, a ktoré môžu mať vplyv na zmenu pokynov Objednávateľa týkajúcich sa 
dosiahnutia účelu sledovaného touto Zmluvou. 

 
6. Objednávateľ je povinný poskytovať Agentúre pri realizácii PR aktivít uvedených v Článku I. tejto Zmluvy 

potrebnú  súčinnosť, operatívne informácie a podklady nevyhnutné pre plnenie predmetu tejto Zmluvy, pričom 
zabezpečí hlavne: 

 
a) podkladové informácie pre prípravu tlačových materiálov, 
b) kontakty na osoby, ktoré môžu poskytnúť informácie v súvislosti s aktivitami Objednávateľa, 
c) informovanosť Agentúry o všetkých dôležitých skutočnostiach a zmenách, ktoré by mohli mať vplyv 

na realizáciu predmetu tejto Zmluvy.  
 
7. Agentúra je si vedomá toho, že v rámci plnenia predmetu tejto Zmluvy môžu jej zamestnanci či zmluvní 

partneri  získať vedomou činnosťou prístup k dôverným informáciám Objednávateľa. Agentúra sa preto za 
účelom ochrany dôverných informácií zaväzuje, že zabezpečí dostatočné poučenie pre všetky osoby, ktoré sa 
na jej strane budú zúčastňovať na plnení tejto Zmluvy, o podstate dôvernej informácie v zmysle tejto Zmluvy 
a nevyhnutnosti jej utajenia v súlade s touto Zmluvou. Agentúra je v tejto súvislosti povinná zabezpečiť, aby 
záväzok utajenia dôverných informácií v zmysle tejto Zmluvy prevzali aj všetky osoby, ktoré sa budú 
zúčastňovať na plnení predmetu tejto Zmluvy. V prípade porušenia povinností uvedených v tomto bode tohto 
článku Zmluvy má Objednávateľ nárok na zaplatenie zmluvnej pokuty vo výške 3.000,- EUR za každé jedno 
takéto porušenie. 
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8. Agentúra sa zaväzuje vrátiť Objednávateľovi všetky písomné podklady, ktoré jej boli poskytnuté pre účely 
poskytovania PR aktivít, pričom sa súčasne zaväzuje dodržiavať záväzok mlčanlivosti aj po skončení plnenia 
predmetu tejto Zmluvy. 

 
Článok VII. 

Zodpovednosť za škodu 
 
1. Zodpovednosť za škodu vzniknutú porušením povinností vyplývajúcich z tejto Zmluvy sa bude riadiť 

ustanoveniami § 373 a nasledujúcich Obchodného zákonníka. 
 

2. Agentúra zodpovedá Objednávateľovi za všetku vzniknutú škodu, ktorú mu spôsobila porušením svojich 
povinností podľa tejto Zmluvy, a to bez ohľadu na to, či ku vzniku škody došlo v dôsledku zavineného konania 
alebo jej nedbanlivosťou. 

 
   Článok VIII. 

   Zmluvné sankcie 
 
1. V prípade, ak Agentúra poruší svoje povinnosti vyplývajúce jej z tejto Zmluvy,  najmä ak si nesplní svoj 

záväzok poskytovať PR aktivity riadne a včas, v takýchto prípadoch je Agentúra povinná zaplatiť 
Objednávateľovi zmluvnú pokutu vo výške 100,- EUR za každé jedno porušenie zmluvnej povinnosti s tým, že 
nárok  na  náhradu  škody  spôsobenej   porušením   povinnosti  zabezpečenej  zmluvnou  pokutou tým  nie je 
dotknutý.  Zmluvná pokuta sa v takomto prípade nezapočíta na náhradu škody. 

  
2. Pokiaľ je Agentúra v omeškaní alebo si neplní akýkoľvek záväzok vyplývajúci jej z tejto Zmluvy, v takomto 

prípade ju Objednávateľ o danom porušení Zmluvy  písomne upovedomí a určí jej lehotu, dokedy je povinná 
toto porušenie Zmluvy odstrániť. Pokiaľ do uplynutia lehoty určenej podľa predchádzajúcej vety tohto bodu 
Zmluvy nedôjde k odstráneniu daného porušenia Zmluvy, v takomto prípade ide o podstatné porušenie 
Zmluvy Agentúrou, ktoré zakladá právo Objednávateľa odstúpiť od Zmluvy. 

 
3. V prípade omeškania Objednávateľa s úhradou faktúry vystavenej Agentúrou je Agentúra oprávnená uplatniť  

si  úrok z omeškania vo výške 0,03%  za každý aj začatý  deň omeškania z vyfakturovanej sumy. 
  

Článok IX. 
Mlčanlivosť 

 
1. Informácie, o ktorých sa Agentúra  dozvie v rámci zmluvného vzťahu založeného touto Zmluvou, pričom pôjde 

o informácie označené ako dôverné alebo pôjde o informácie tvoriace predmet obchodného tajomstva 
Objednávateľa (ďalej len „Dôverné informácie“), Agentúra: 
 

a) počas trvania tejto Zmluvy, ako aj po jej skončení, bude zachovávať v tajnosti a dôvernosti a – pokiaľ 
to nebude pre účely Zmluvy – nebude takéto informácie reprodukovať ani poskytovať tretím osobám 
alebo ich iným spôsobom využívať, 

b) zabezpečí, aby akákoľvek tretia osoba, ktorej budú dôverné informácie sprístupnené, dodržala 
záväzok mlčanlivosti v zmysle tohto článku Zmluvy. 
 

2. Bod 1. tohto článku  Zmluvy sa nevzťahuje na  Dôverné informácie, ktoré: 
 

a) sú alebo sa stali verejne dostupné bez akéhokoľvek porušenia záväzkov Agentúry, 
b) boli známe Agentúre ešte pred začatím zmluvných rokovaní alebo jej boli poskytnuté treťou osobou, 
c) musia byť zverejnené v súlade s príslušnými všeobecne záväznými  právnymi predpismi týkajúcimi sa 

sprístupňovania informácií. 
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Článok X. 
Licenčná zmluva 

 
1. V prípade, ak v dôsledku činností Agentúry podľa tejto Zmluvy vznikne dielo chránené zákonom                               

č. 618/2003 Z. z. o autorskom práve a právach súvisiacich s autorským právom (autorský zákon) v znení 
neskorších predpisov (ďalej len „Autorský zákon“), alebo inými všeobecne záväznými právnymi predpismi 
v oblasti práva duševného vlastníctva (ďalej len „Autorské dielo“), Agentúra ako autor Autorského diela, resp. 
subjekt oprávnený vykonávať majetkové práva autora Autorského diela (ďalej len „Autor Diela“) v zmysle 
Autorského zákona touto licenčnou zmluvou udeľuje Objednávateľovi bezodplatne súhlas na používanie 
Autorského diela spôsobom a v rozsahu stanoveným touto Zmluvou v rámci všetkých podnikateľských 
činností, ako aj akýchkoľvek iných činností vykonávaných Objednávateľom. 
 

2. Agentúra ako Autor Diela udeľuje Objednávateľovi výhradnú licenciu na používanie Autorského diela 
v neobmedzenom rozsahu, pričom sa súčasne zaväzuje neudeliť žiadne ďalšie licencie tretím osobám alebo 
prenechať tretím osobám používanie licencie. Agentúra sa ako Autor Diela  zároveň výslovne zaväzuje, že 
nebude využívať Autorské dielo ani sama a ani prostredníctvom tretích osôb takým spôsobom, na ktorý 
udelila výhradnú licenciu Objednávateľovi. 

 
3. Súhlas Agentúry ako Autora Diela udelený v tomto článku Zmluvy zahŕňa najmä, avšak bez obmedzenia, 

právo používať Autorské dielo pri realizácii danej PR aktivity podľa tejto Zmluvy, právo Objednávateľa 
používať Autorské dielo v rámci iných diel, v ktorých  bude Autorské dielo spracované alebo ktorých bude 
súčasťou, a to bez akéhokoľvek ďalšieho súhlasu, ako aj právo používať Autorské dielo samostatne alebo 
ako súčasť akéhokoľvek iného diela, akýmkoľvek iným spôsobom a formou, vrátane neskorších zmien 
Autorského diela, a v akomkoľvek rozsahu podľa potreby Objednávateľa, a to bez ďalšieho osobitného 
súhlasu Agentúry ako subjektu oprávneného konať za autora Diela. 

 
4. Agentúra ako Autor Diela týmto ďalej zároveň udeľuje Objednávateľovi súhlas na udelenie sublicencie, teda 

práva použiť Autorské dielo v rozsahu udelenom touto Zmluvou  a Objednávateľ je na základe tohto súhlasu 
oprávnený bez akéhokoľvek ďalšieho súhlasu alebo povolenia Agentúry udeliť ktorejkoľvek tretej osobe 
súhlas Autorské dielo používať v rozsahu a spôsobom uvedeným v tomto článku Zmluvy. Agentúra teda ako 
Autor Diela podpisom tejto Zmluvy udeľuje svoj výslovný súhlas s tým, aby Objednávateľ postúpil licenciu v 
celom jej rozsahu alebo čiastočne, a to aj opakovane, na tretie osoby. 

 
5. Tieto licenčné dojednania sa uzatvárajú na dobu neurčitú. Zmluvné strany sa dohodli, že platnosť tejto 

licencie nie je možné skončiť jednostranne niektorou zo zmluvných strán, ale iba na základe dohody 
zmluvných strán. Odstúpením niektorou zo zmluvných strán od tejto Zmluvy, resp. jej ukončením teda nie je 
dotknutá platnosť ani účinnosť licenčných dojednaní obsiahnutých v tomto článku Zmluvy. 

 
6. Odplata za poskytnutie licencie podľa tejto Zmluvy je už zahrnutá v odmene podľa tejto Zmluvy, z toho 

dôvodu Agentúra nemá nárok na žiadne ďalšie plnenie v súvislosti s poskytnutím licencie podľa tejto Zmluvy. 
   

Článok XI. 
Doručovanie 

 
1. Akákoľvek komunikácia súvisiaca s touto Zmluvou prebieha medzi zmluvnými stranami písomnou formou 

(pokiaľ sa zmluvné strany nedohodnú inak) a to tak, že písomnosti doručované jednou zmluvnou stranou 
druhej zmluvnej strane budú doručované prostredníctvom pošty ako doporučená listová zásielka, alebo 
prostredníctvom kuriérskej služby, alebo osobne, alebo prostredníctvom elektronickej pošty alebo telefaxom 
na adresy zmluvných strán uvedené v tomto bode tohto článku Zmluvy. Písomnosť sa pokladá za doručenú 
v deň, kedy adresát potvrdí jej prijatie doručovateľovi. V prípade doručovania písomnosti elektronickou poštou 
sa písomnosť pokladá za doručenú momentom, kedy bude odosielateľovi správy elektronickou poštou 
doručené oznámenie o doručení správy elektronickou poštou. V prípade doručovania písomnosti telefaxom sa 
písomnosť pokladá za doručenú momentom, keď bude odosielateľovi správy potvrdený úspešný prenos. Za 
deň doručenia písomnosti sa považuje aj deň, v ktorý zmluvná strana, ktorá je adresátom, odoprie doručovanú 
písomnosť prevziať, alebo v ktorý márne uplynie odberná lehota pre vyzdvihnutie si zásielky na pošte, 
doručovanej poštou zmluvnej strane, alebo v ktorý je na zásielke doručovanej poštou zmluvnej strane, 
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preukázateľne poštou vyznačená poznámka, že „adresát sa odsťahoval“, „adresát je neznámy“ alebo iná 
poznámka podobného významu. 

 
Pre  účely doručovania si zmluvné strany oznámili  nasledovné  adresy a kontaktné údaje,   ktoré  sa  použijú,  
pokiaľ príslušná zmluvná strana neoznámi druhej zmluvnej strane inú adresu a iné kontaktné údaje: 
 

 
 Pre Agentúru:     Pre Objednávateľa: 
 
 AMI COMMUNICATIONS SLOVAKIA, s.r.o.              Bratislavská teplárenská, a.s. 

      
              e-mail:    vlasta.sevcikova@amic.sk  e-mail:  galandakovaj@batas.sk 
              telefón:    02/52920950    telefón:  02/573722250 

fax:         02/52498549    fax:   02/57372375 
              mobil:    0905633165    mobil:   0917 845 921 

     
              k rukám:  Mgr. Vlasty Ševčíkovej                k rukám:  PhDr. Jarmile Galandákovej 
 

2. Zmluvné strany sa zaväzujú oznámiť si akékoľvek zmeny údajov, ktoré sa týkajú tejto Zmluvy, najmä  zmenu 
adresy ich sídla a bankového spojenia. Ak niektorá zmluvná strana nesplní túto povinnosť, zodpovedá za 
akúkoľvek škodu vzniknutú v dôsledku nesplnenia tejto povinnosti. 

 
Článok XII. 

 Zánik  Zmluvy 
 

1. Zmluva zaniká uplynutím doby, na ktorú bola uzatvorená, resp. vyčerpaním limitu uvedeného v Článku II. bod  
1. tejto Zmluvy. 
 

2. Túto Zmluvu je možné  skončiť na základe písomnej  dohody zmluvných strán k určenému dňu. 
 

3. Ktorákoľvek zo zmluvných strán je oprávnená  túto zmluvu vypovedať, a to aj bez udania dôvodu. Výpovedná 
lehota je dvojmesačná a začína plynúť prvým dňom kalendárneho mesiaca  nasledujúceho po mesiaci, v 
ktorom  bola výpoveď doručená druhej zmluvnej strane. 

 
4. Jednostranne je možné túto zmluvu skončiť taktiež odstúpením od zmluvy v prípadoch porušenia zmluvnej 

povinnosti niektorou zo zmluvných strán, ak k náprave porušenia nedôjde ani v dodatočnej primeranej lehote 
poskytnutej príslušnou zmluvnou stranou na odstránenie tohto porušenia, ktorá nesmie byť kratšia ako 30 
dní; to neplatí ak došlo k podstatnému porušeniu zmluvy. 

 
5. Odstúpením od zmluvy podľa bodu 4. tohto článku zmluvy táto zmluva (a všetky práva a povinnosti z nej 

zmluvným stranám vyplývajúce) zaniká s účinnosťou odo dňa doručenia oznámenia o odstúpení od zmluvy 
(okrem Článku X. tejto Zmluvy). Odstúpenie od tejto zmluvy sa uskutočňuje písomným oznámením 
odstupujúcej zmluvnej strany od zmluvy adresovaným druhej zmluvnej strane. Odstúpenie od zmluvy sa v 
zmysle ustanovenia § 351 Obchodného zákonníka nedotýka nároku na náhradu škody vzniknutej porušením 
zmluvy. Zmluvné strany sa zároveň  dohodli, že v prípade odstúpenia od zmluvy si vzájomne vyrovnajú 
všetky poskytnuté plnenia, ktoré boli vykonané pred doručením odstúpenia druhej zmluvnej strane. 

  
Článok XIII. 

Záverečné ustanovenia 
 
1. Právne vzťahy neupravené touto Zmluvou sa riadia všeobecne záväznými právnym predpismi SR,  a to  najmä 

Obchodným zákonníkom. 
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2. Práva a povinnosti vyplývajúce z tejto Zmluvy prechádzajú v celom rozsahu na prípadných právnych 
nástupcov oboch zmluvných strán. 

 
3. Zmeny tejto Zmluvy sa môžu uskutočniť výlučne  formou  písomných,  očíslovaných  dodatkov  k  tejto  

Zmluve, podpísaných obidvomi zmluvnými stranami.  
 

4. Ak sa niektoré z ustanovení tejto Zmluvy stane neplatným z dôvodu rozporu  so zákonom,  zmluvné  strany  sa  
       dohodnú na takej  zmene  Zmluvy,  aby  sa  dotknuté  ustanovenia  Zmluvy  stali  platnými  a  ich  obsah  bol  v  
       najväčšej možnej miere podobný pôvodnej úprave. 
 
5. Zmluvné strany týmto spoločne prehlasujú, že sú si vedomé skutočnosti, že táto  Zmluva je povinne 

zverejňovanou zmluvou v zmysle ustanovenia § 5a  zákona  č. 211/2000 Z. z.  o slobodnom  prístupe k  
informáciám  v  znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon č. 211/2000 Z. z.“), v dôsledku čoho podlieha 
povinnému zverejneniu podľa tohto ustanovenia  zákona č. 211/2000  Z. z .,  a to nepretržite počas existencie 
záväzkov vzniknutých z tejto Zmluvy, minimálne však po dobu 5 rokov od nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy. 
 
Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu oboma zmluvnými  stranami a účinnosť najskôr dňom 
nasledujúcim po dni jej  zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv alebo neskorší deň po zverejnení  v 
Centrálnom registri zmlúv ak je tak v Zmluve uvedené. 
 

6. Táto Zmluva je vyhotovená v 2 vyhotoveniach, z ktorých pre každú zmluvnú stranu je určené jedno 
vyhotovenie. 
 

7. Zmluvné strany prehlasujú, že si  Zmluvu  prečítali a prehlasujú, že  jej  text  im  je  zrozumiteľný,  jeho  
význam zrejmý a určitý a že  Zmluva  je  prejavom  ich  slobodnej  a  vážnej vôle,  čo  potvrdzujú svojimi  
vlastnoručnými   podpismi. 

 
       V Bratislave, dňa    V Bratislave, dňa  
 
       Za Objednávateľa:       Za Agentúru:       
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  ____________________________________                        __________________________________ 
                    Ing. Vladimír Raček                                                                       Mgr. Vlasta Ševčíková         
    predseda Predstavenstva spoločnosti                                  konateľ spoločnosti 
             Bratislavská teplárenská, a.s.                                                      AMI COMMUNICATIONS SLOVAKIA, s.r.o.               
 
 
 
 
 
 
_____________________________________   
                       Ing. Igor Chrapčiak                                         
    podpredseda Predstavenstva spoločnosti                    
             Bratislavská teplárenská, a.s.      
 
 


